
NAUJIENOSkultūros laikraštis ŽEMAIČIŲ     SAULUTĖ 2021 09 24  /  PENKTADIENIS  /  Nr. 9 (841)10

Nukelta į 12 psl.

Kęstutis Vaitkus

Jurgis Pabrėža – žemaičių bendrinės kalbos kūrėjas
Garsusis žemaičių kalbos rašybos puoselėtojas, botanikas, pranciškonas pamokslininkas ir sielovadininkas Jurgis 

Pabrėža gimė 1771 m. sausio 15 d. Večių kaime (Kretingos apskr.), Jono ir Rožės Baužinskaitės Pabrėžų šeimoje. Minint 
jo 250-ąsias gimimo metines, Lietuvos Respublikos Seimas 2021-uosius paskelbė Jurgio Ambraziejaus Pabrėžos me-
tais. 2021 m. pavasarį Kretingoje buvo surengta mokslinė-praktinė konferencija, po kurios pasirodė straipsnių rinkinys 
„Žemaičių šventasis: Jurgiui Ambraziejui Pabrėžai - 250“ (Klaipėda, 2021 m.). Beje, 1971 m. įvyko net du J. Pabrėžos 
200-ųjų gimimo metinių minėjimai – Kretingoje bei Niujorke. Tuomet Lietuvos Mokslų Akademijos Botanikos institutas 
išleido straipsnių rinkinį „Jurgis Pabrėža (1771-1849)“ (Vilnius, 1972 m.). Minėti leidiniai svariai papildė išsamią Viktoro 
Gidžiūno parašytą monografiją „Jurgis Ambraziejus Pabrėža (1771-1849)“ (Roma-Vilnius, 1994 m).

Kalbininkas Juozas Pabrėža prie paminklo 
J. A. Pabrėžai ir S. Daukantui Lenkimuose 
(skulptorius Jonas Pušinskas, 2021 m.). 

Iš Juozo Pabrėžos fėisbuko paskyros.

Gyventojų skaičiaus Europoje nusakymas. 
Iš „Jurgio Ambraziejaus Pabrėžos geografijos“.

Iliustracijoje - J. A. Pabrėžai 1993 m. Kre-
tingoje pastatytas skulptoriaus A. Boso ir 
architekto S. Manomaičio sukurtas pamin-
klas. 

Iš „Žemaičių šventasis“ (dail. Andrius Seselskas).

Vietovardžių rodyklės fragmentas. 
Iš „Jurgio Ambraziejaus Pabrėžos geografijos“.

„Jurgio Ambraziejaus Pabrėžos geografija“ 
su DVD plokštele (LKI, 2019 m.).

Žemaičių plejada

Pranciškonas Vin-
cas Viktoras Gidžiūnas 
(1912-1984), buvęs žy-
mus JAV lietuvių išei-
vijos veikėjas, suspėjo 
parašyti dvi minėtosios 
monografijos dalis. Tre-
čiąją autoriaus supla-
nuotą dalį „Pabrėža – 
mokslininkas, gydytojas 
ir pilietis“ parašė istorikė 
dr. Irena Vaišvilaitė. Ji 
rašė: „Tėv. J. A. Pabrėža 
priklauso tai susipra-
tusių žemaičių grupei, 
kurią išauklėjo Vilniaus 
universitetas. Ši grupė 
XIX amžiaus pradžioje 
sukėlė gyvą žemaitišką 
sąjūdį. Pabrėža stovi 
greta Žemaičių vyskupo 
Juozapo Arnulfo Gie-
draičio, išvertusio Nau-
jąjį Testamentą, greta 
Kajetono Roko Zabičio, 
paruošusio lietuvių ir 
žemaičių vaikams ele-
mentorių, greta Dionyzo 
Poškos, kurį Pabrėža 
gyrė, kad rūpinasi žemai-
čių kalbos gryninimu, 
greta Silvestro Teofilio 
Valiūno, sukūrusio Biru-
tės dainą, greta Simano 
Stanevičiaus, parašiusio 
patriotinę odę – Žemaičių 
šlovė, greta didžiųjų savo 
kaimynų Simano Dau-
kanto ir vysk. Motiejaus 
Valančiaus, su kuriais 
artimai bendradarbiavo. 
[...] Pabrėža ne tik kalbė-
jo, bet ir savo pamoks-
lus, botanikos, medici-
nos ir kitus veikalus rašė 
kretingiškių žemaičių 
tarme. [...] Žemaitiškai 
jis prirašė daugiau, negu 
visi kiti XIX amžiaus 
pirmos pusės rašytojai 
kartu – gal tik vieną S. 
Daukantą išskyrus.“

Bendrinė žemaičių 
kalba

Nijolė Raudytė straips-
nyje „Jurgio Ambrazie-
jaus Pabrėžos neformali 
lituanistinė mokykla 
Kretingos bernardinų 
vienuolyne XIX a.“ („Že-
maičių šventasis [...]“) 
pažymi, kad tuo laikotar-
piu Kretingos vienuolyne 
susibūrė išsilavinusių 
asmenų grupė, kurios 
neformaliu vadovu buvo 
J. A. Pabrėža. Jis pradėjo 
kurti rašytinę bendrinę 
žemaičių kalbą, paremtą 
dounininkų tarmės pa-
grindu („Żodzius atrasi 
paraszitus teyp, kayp 
tamy paszaliey wysy Że-

maytey kałb.“). Jo ben-
draminčiai ir sekėjai 
stengėsi perimti šį mode-
lį. Simonas Grosas para-
šė gramatiką „Kałbrieda 
Leżuwe Żemaytyszka“ 

(1835 m.) ir 3000 žo-
džių lenkų-žemaičių kal-
bų žodynėlį (1835 m.). 
Juozapas Butavičiaus 
parengė S. Daukanto 
„Istorijos žemaitiškos“ 

nuorašą (apie 1833-
1835 m.) – daugiau kaip 
1000 puslapių. Simf-

ronijus Žabakevičius 
rašė pamokslus (išliko 
121 pamokslas). Beje, 

S. Groso gramatikos 
pratarmėje, kurią para-
šė J. Butavičius, pabrė-
žiamas žemaičių kalbos 
grynumas: „kninga ta 
rodos łabay priderąti 
dieł Żemaytiu ipatinga 
wysso pawieto Telsziu, 
dydźios dalyis pawietu 
Sziauliu yr Raseyniu: 
bo tamy kraszty kaypo 
tolausemy nu swetymu 
rubeźiu, reges tebesąti 
jóu czystesny senowes 
kałba nekap kytusy Że-
maycziu krasztusy ont 
Newieźas linkont“.

Kaip rašo N. Raudytė, 
siekiant apsaugoti mi-
nėtus rankraščius (XIX 
a. 4-7 deš.), jie surinkti 
į Neformalios lituanisti-
nės mokyklos Kretingos 
bernardinų vienuolyne 
kolekciją (134 dokumen-
tai). 2019 m. ši kolekcija 
pripažinta nacionalinės 
reikšmės dokumentinio 
paveldo objektu ir įrašy-
ta į UNESCO programos 
„Pasaulio atmintis“ Lie-
tuvos nacionalinį regis-
trą (paties J. A. Pabrėžos 
darbai į jį neįtraukti).

Anot prof. Giedriaus 
Subačiaus, J. A. Pabrėža 
žemaitiškai rašyti pradė-
jo dar XVIII a. pabaigoje. 
Iš pradžių taip jis rašęs 
savo pamokslus ir ki-
tus religinius tekstus, 
bet vėliau žemaitiškai 
pradėjęs rašyti ir moks-
linius darbus botanikos 
bei gydymo temomis. O 
apie 1827-1831 m. apsi-
sprendęs kurti bendrinę 
žemaičių kalbą, kurią va-
dinęs pajūrio žemaičių.

Žemaičių bendrinės 
kalbos bruožai

Žemaitis kalbininkas 
prof. Juozas Pabrėža 
straipsnyje „Jurgis Am-
braziejus Pabrėža – že-
maičių bendrinės rašo-
mosios kalbos kūrėjas“ 
(„Žemaičių šventasis 
[...]“) pamini svarbesnius 
J. A. Pabrėžos žemaičių 
rašomosios bendrinės 
kalbos ypatumus. Vertė-
tų keletą jų prisiminti.

Vartojamos lenkiško-
jo raidyno raidės, pvz.: 
paczios (liet. pačios), 
sawa (savo); šiaurės 
žemaičiams būdingus 
dvibalsius ou, ei žymėjo 
dviraidžiais óu, yi: sesóu 
(sesuo), lyipy (liepė); že-
maičių dvigarsius an, 
en žymėjo nosinėmis 
raidėmis ą, ę: atsyrąd 
(atsiranda), pęky (pen-
ki); vietoj afrikatų č, dž 
dažnai žymimi kretin-
giškiams būdingi prie-
balsiai t, d: żemaitems 
(žemaičiams), medems 
(medžiams), nors pasi-
taiko ir afrikatų (pra-
dżioy); ryškus žemai-
čiams būdingas žodžių 
galūnių trumpinimas: 
nier (nėra), tarnau (tar-
nauja); būdingas išskir-
tinis dvigubų raidžių 
rašymas: plaukaa (plau-
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Šių metų kovo mėnesį prisijungėme prie 
tarptautinio CRISP projekto, kurį koordinuoja 
Quiosq - ne pelno siekianti asociacija, įsikū-
rusi Amsterdame, Nyderlanduose. Asociacijos 
misija yra šviesti visuomenę apie kultūros 
paveldo svarbą ir jo puoselėjimą.

Projekto partneriai:
Plungės rajono savivaldybės viešoji biblio-

teka. Plungė, Lietuva.
Graikų kultūros institutas. Atėnai, Graikija.
VisMedNet jaunimo ir suaugusiųjų besimo-

kančių asociacija. Valeta, Malta.

EduVita nevyriausybinė organizacija (suau-
gusių šveitimas). Lečė, Italija.

Inholland taikomųjų mokslų universitetas. 
Haga, Nyderlandai.

Projektu siekiama dalintis gerąja/blogąja pa-
tirtimi tarp skirtingų kultūros paveldo instituci-
jų, kurios pandemijos laikotarpiu didžiąją dalį 
savo veiklų yra perkėlusios į virtualią erdvę. 
Taip pat bus tiriama partnerių šalių kultūros 
paveldo prieinamumo situacija, teikiami siū-
lymai ir mokymai dėl efektyvesnių ir tvaresnių 
paslaugų teikimo. Šį kartą susitikimas vyko 

 
Susipažinkite: 

„Labas, mano vardas 
Nikolai. Esu iš šiaurinės 
Italijos dalies, bet nesu 
tikras italas. Taip yra 
todėl, kad esu kilęs iš 
Pietų Tirolio apylinkių. 
Čia gyvename vokiškoje 
bendruomenėje, apsup-
ti Alpių ir Viduržemio 
kultūros. Pietų Tirolyje 
gausu gamtos ir kultū-
rinio paveldo, čia stūk-
so aukščiausios Alpių 
kalnyno viršukalnės, 
apraizgytos slidinėjimo 
maršrutais, pėsčiųjų 
ir dviračių trasomis. 
Mes garsėjame UNESCO 
gamtos paveldo objek-
tu – Dolomitais, tačiau 
taip pat galime nuste-
binti savo kultūra, kuri 
siekia Keltų laikotarpio 
ištakas. 

Man 19 metų . Baigęs 
mokyklą iškart žinojau, 
kad noriu prisijungti 

TARPTAUTINIO ERASMUS+ PROJEKTO CRISP project 
PARTNERIŲ SUSITIKIMAS

Plungėje. Susitikimo metu kiekviena partnerė 
organizatorė pristatė savo šalių institucijų 
(muziejų, archyvų, meno įstaigų, bibliotekų ar 
pavienių institucijų) karantino metu vykdytas 
išskirtiniausias veiklas, projektus, gilinosi 
į pasirinktus įsimintiniausius šalių atvejus. 
Aiškinomės, kaip pandemijos metu įstaigos 
perorganizavo savo veiklas ir prisitaikė prie 
karantino sąlygų.

Plungės viešosios bibliotekos inf.

Pagaliau sulaukėme pirmojo tarptautinio savanorio Nikolai

prie Europos solidaru-
mo korpuso, kurio vie-
nas iš tikslų yra suteik-
ti galimybę jauniems 
žmonėms savanoriauti 
Europos švietimo ir kul-
tūros įstaigose. Jose 
galime įgyti neforma-
laus mokymosi patirties, 
įgauti praktikos srityse, 
kuriose reikalingas atsi-
davimas savo darbui ir 

J. A. Pabrėžos eilėraščio fragmentas. 
Iš V. Gidžiūno monografijos „Jurgis Ambraziejus Pabrėža (1771-

1849)“.

Atkela iš 10 psl.

Jurgis Pabrėža – žemaičių bendrinės kalbos kūrėjas
kai), cybóóly (svogūnas), 
Joorgis Paabreża (Jurgis 
Pabrėža) ir t. t.

Pasak Juozo Pabrė-
žos, jau tada J. A. Pabrė-
ža „pranašiškai įžvelgė 
ir suprato, kad dviejų 
skirtingų kalbinių sis-
temų (žemaičių ir aukš-
taičių) suplakti, sujungti 
kuriant vieną bendrinę 
kalbą neįmanoma.“ Anot 
profesoriaus, jeigu minė-
ti žemaičių rankraščiai 
bei J. Čiuldos žemaičių 
kalbos gramatika būtų 
buvę išspausdinti, tai 
sunku pasakyti, kuri 
kalbinė sistema butų 
pasirinkta bendrinės lie-
tuvių kalbos kūrimui...

J. A. Pabrėžos 
„Żemiuraszts“

Garsiojo žemaičio 
rankraštinis palikimas 
tampa aktualesnis, kai 
tik būna išspausdina-
mas kuris nors jo veika-
las. Štai svarbiausio jo 

gyvenimo darbo „Tayslós 
augumyynis“ perrašas 
su faksimile kompak-
tinėse plokštelėse pu-
blikuoti 2009-2015 m. 
Buvo galima akivaizdžiai 
pamatyti mūsų pirmojo 
botaniko aprašytus au-
galus bei jo žemaitišką 
rašybą. O 2019 m. Lie-
tuvių kalbos institutas 
išleido jo XIX a. I-oje 
pusėje (metai nežinomi) 
parašytą pirmąjį mūsų 
geografijos vadovėlį su 
DVD plokštele „[Įžęgis] 
Geograpyje (Żemiuras-
zts) ira apraszims žemys 
ąt Kóry gywenom [...]“. 
Tad galima sužinoti, ką 
tais laikais apie pasaulį 
savo mokiniams Kretin-
gos mokykloje kalbėjo J. 
A. Pabrėža, bei pamatyti 
būtent to laikotarpio jo 
žemaitišką rašybą. Ją 
skyrelyje „Rankraščio 
kalbos ypatybės“ apta-
rė leidinio rengėja Rita 
Šepetytė. Verta sustoti 
ties kai kuriais jos tei-
giniais.

R. Šepetytė patvirtino, 

jog vadovėlis parašytas 
J. A. Pabrėžos gimtąja 
žemaičių tarme. Lenkų 
kalbos raidyno rašme-
nys pritaikyti šiai tarmei 
užrašyti.

Fonetikos viena ypa-
tybių – nenuosekliai var-
toti digrafai, pvz., saałas 
(liet. salos). Dvibalsių ai 
ir ei monoftongizacija – 
ne visur, pvz., Żemras-
zitojee (geografai), bet 
giwentojey. Nenuosekliai 
rašytos ir jau minėtos 
afrikatos.

Morfologijos žemaitiš-
kumas – dviskaita, kuri 
vartojama ne tik vardi-
ninko bei galininko, bet ir 
kilmininko bei įnagininko 
linksniuose, pvz., dwym 
jurym (dviem jūromis). 
Daugelyje formų – že-
maičiams būdingas žo-
džių trumpinimas, pvz., 
Amerykoo (Ameriko[je]). 
Būdinga ir forma neźy-
nomis (nežinomi).

R. Šepetytė kaip lek-
sikos ypatybę pažymėjo 
daiktavardinio būdvar-
džio su priesaga -inis 

vartojimą po tikrinio 
vardo, pvz., Karaliis-
te Bawaryny (Bavarijos 
karalystė). Tačiau šis 
dalykas turbūt labiau 
priskirtinas sintaksės 
sričiai. O žemaitiškos 
leksikos pavyzdžių ran-
dame pakankamai: gi-
wen be miestu yr sooduu 
(soda – liet. kaimas); nóu 
Byrźely lig Rógsiejy liitaa 
(lietūs); yr prykly (pri-
klus – liet. nemalonus, 
įkyrus, sunkus) ; par 
dyina kawojes (slepiasi, 
slapstosi).

Skyrelyje „Jurgio Am-

braziejaus Pabrėžos ge-
ografija“ apie šį vadovėlį 
rašo geografas Ričardas 
Skorupskas. Jis pako-
mentuoja kai kuriuos 
dalykus. Pavyzdžiui, apie 
žemynus autorius rašė: 
„wysómaźiausioji ysz ju 
wadynas Europó [...]“. 
Bet apie Europą prirašy-
ta daugiausiai, nes apie 
ją turėta pakankamai 
žinių. Nurodytos valsty-
binės santvarkos (Rieds 
– rėdas). R. Skorupskas 
atkreipia dėmesį, jog de-
mokratinį „rėdą“ J. A. 
Pabrėža vadina dar ir 

gaujavaldžiu (Demokra-
tycznynis arba gaujewal-
dis)... Iš Rusijos imperijos 
gubernijų pažymimos 
Lietuvinė – Vilniškoji 
(Lyitówyny Wylnyszkoji) 
su „pirmutiniu miestu“ 
Vilniumi ir Lietuvinė – 
Gardino (Lyitówyny Gra-
dnyny) su Gardinu. Iš 
Europos kalbų grupių de-
vintu punktu pažymėta ir 
„Źemaytynis, Lyitówynis, 
yr Łatwyszkasis“. Ir šiaip 
vadovėlyje galima rasti 
įdomių dalykų: „Sybe-
ryjoo bun yłgas źyimas, 
yr smarkiausy speygaa“, 
Australijoj arba Okeanijoj 
„żmonis riin“ (žmones 
ryja) ir t. t.

Tad J. A. Pabrėžos 
geografijos vadovėlis pa-
rašytas tikrai vaizdinga 
žemaičių kalba.

Plungė

tuo pačiu susipažinti su 
skirtingomis kultūromis 
ir idėjomis. 

Apsvarstęs daugybę 
projektų ir šalių, džiau-
giuosi galėdamas pri-
sijungti prie Plungės 
viešosios bibliotekos ko-
mandos Lietuvoje. 

Turiu pomėgių, ku-
riais norėčiau pasidalin-
ti su kitais jaunuoliais, 
pavyzdžiui, savo aistra ir 
atsidavimu grafiti ir aps-
kritai menui. Man patin-
ka lankytis muziejuose, 
žiūrėti filmus, domiuosi 
filosofija. Džiaugiuosi, 
kad artimiausius 10 
mėnesių turėsiu galimy-
bę save realizuoti įkve-
piančioje bibliotekoje ir 
prisidėti prie jos veiklų 
įgyvendinimo”. 

Rugsėjo mėnesį dar 
laukiame iš Vokietijos 
atvyksiančios Veros.

Plungės viešosios 
bibliotekos inf. 

Seminaras Plungės viešojoje bibliotekoje.

Seminaro dalyviai.


